comprehensive study of objects, phenomena of terminology processes. The article
deals with specific features of terminology such as formation derived from Greek and
Latin, stylistic neutrality, availability of abbreviations and others. Analyzing veterinary
terminology in the composition of German, English and Ukrainian languages, we can note
that in some cases one definition is used in all three languages, which greatly simplifies
the understanding and translation process of industry texts. To solve the problems of
terminology and translation terms it is found the peculiarities of veterinary vocabulary
translation from German and English into Ukrainian. The main methods of veterinary
vocabulary translation from German and English into Ukrainian are determined:
transcoding, tracing, use of equivalent, descriptive translation. Since in one language may
be one match, and in another — a number of synonymous, designating one concept or
process, the prospects for further research can be carried out to establish the links
between veterinary terms to provide adequate translation of veterinary professional texts.

Keywords: veterinary vocabulary, term, equivalent, translation.

YOK 811.161

JNIEKCUYHI 3AMIHU NPU NEPEKNAAI TEKCTIB ATPAPHOI'O
CMPAMYBAHHSA Y COEPI 30BHILLHbOEKOHOMIYHOI AIANIbHOCTI

AMENIHA C. M., nokTop neaaroriuyHMx Hayk, npodecop, 3aBigyBayd Kacdenpu
iHo3eMHoI dpinonorii i nepeknaay HauioHanbHOro yHiBepcurteTty 6iopecypciB i
npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M.KuiB),

KALUMNMEPCbKA B. O., ctyaeHTka marictpatypu HauioHanbHoro
yHiBepcuTteTy GiopecypciB i npupoaokopuctyBaHHA YKpaiHu (M. KuiB)

Y cmammi po3arissHymo crieyubiky NeKCUYHUX 3aMiH 8 mekcmax agpapHo20
cripsiMysaHHsi y cqbepi 308HIWHLOEKOHOMIYHOI  QisribHOCMI. Bu3sHa4yeHO OCHO8HI 8udu
JIEKCUYHUX 3aMiH y meKcmax agpapHo20 CripsmMyeaHHs. Bka3aHo, Wwo KOHKpemu3auis i
2eHeparnizauis € HaUMnoWUPEHIWUMU JIEKCUYHUMU mpaHcgopmauiamu rnpu  nepeknadi
2ary3esux mekcmis.

Knrovoei cnoea: rekcu4Hi 3aMiHu, 308HIUHbOEKOHOMIYHa OisfibHICMb, Mnepekiao,
mpaHcghopmauji, azpapHa JieKcuKa.

B cmambe paccmompeHa crieyugpuka /IeKCUYEeCKUX 3aMeH 6 meKcmax azpapHO20
HarnpaerneHusi 8 cgpepe BHeUHeaKoHoMuYeckol OesimensHocmu. OnpederieHbl OCHOBHbLIe
8UObI JIEKCUYECKUX 3aMeH 8 MmeKcmax aspapHo20 HarpaesieHus. YkasaHo, 4mo
KOHKpemu3auusi U 2eHepanu3sayusi Se/siromcsi caMbIMU pacrpoCmpaHeHHbIMU IeKCUYeCKUMU
mpaHcghopMauusiMu rpu nepesode ompacriesbIX MeKCMos.

Knroueeble crnoea: rieKcuyeckue 3aMeHbl, BHEeUIHEeIKOHOMUYECKas OesimeribHOCMb,
nepesod, mpaHcghopmayuu, azpapHasi TeKcuKa.

CyyacHum cBiT ctaB 6inbw 6aratoHauioHanbHUM i 6araTOMOBHUM, MPU LbOMY
aKTuBi3yBaBCs npouec rnobanisaudii Ta €eKOHOMIYHOT KOHKypeHLUii. EKOHOMIYHI
nepeTBOPEHHS, AKi BigOyBalTbCs B YKpaiHi, MaloTb 3a MeTYy MOCTYNOBY iHTerpadito
YKpalHCbKUX NIiANPUEMCTB OO0 CUCTEMU MDKHAPOOHUX EKOHOMIYHUX 3B'A3KiB, 3
ofHoro 60Ky, i 3anyyeHHsl iHO3eMHUX NIANPUEMUIB 00 LiANbHOCTI B YKpaiHi — 3
iHWOro. 3Ha4YMMICTb TakMX 3B'A3KIB Y PO3BUTKY KpaiH, Y TOMYy 4ucni W YKpaiHu,
MOCTINHO 3pocTae. 30BHILUHLOEKOHOMIYHA AiSSIbHICTb KOXHOI KpalHW € BaXKITMBOKO
YMOBOH i €KOHOMIYHOro 3pocTaHHA. OcobnmMBO Le akTyanbHO 3a Cy4YacHMX YMOB,
Konn HabyBalTb IHTEHCMBHOrO pPO3BUTKY MNPOLIECUM MiKHAPOLHOI EKOHOMIYHOI
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iHTerpauii, TpaHcHauioHanisauii, MikHapogHoOro noginy npaui, rno6anisauil
CBITOBOro rocnogapcrsa.

dopMyBaHHA PUHKOBUX BIAHOCUH B arpapHOMY CEKTOpPI HaLioHasrlbHOI eKOHOMIKM
Ta PopMyBaHHS KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI arpapHuX nignpMeMcTB HEMOXIBe 6e3
30IMCHEHHS BIgMOBIOHMX EKOHOMIYHUX ped)opM Ta BKITHOYEHHSA YKpaiHWM Yy CBITOBI
iHTerpauivHi npouecn. OcobnuBa posnb MPU BUPILLEHHI UMX Npobriem HanexuTb
30BHILLHbOEKOHOMIYHIN OiANbHOCTI Ta BOOCKOHANEHHIO MeXaHi3MiB 1i peryntoBaHHS.
BignosigHO po3BMBAOTLCA | NPOULECU KOMYHiKauil, $Ki  CynpOBOAXYHOTbCA
AOKYyMeHTOOBirom y pisHuX cdepax, 30Kkpema, y ranysi CinlbCbKOro rocrnogapcrsa,
Lo noTpebye nepeknaay.

MeTta cTatTi — pO3MAHYTU JIEKCUYHI 3aMiHW Y HIMELbKOMOBHUX TeKcTax
arpapHoro cnpsimyBaHHA y cdepi 30BHILLHbOEKOHOMIYHOI AisiNbHOCTI i 0COBNMBOCTI
nepefadi HimeLbKNUX arpapHUX TEPMIHIB YKPaIHCbKOKO MOBOIO.

Mepeknan — ue 3acib 3abe3neunTn MOXMIMBICTb CRINKyBaHHS (KOMYHiKaLil) Mix
nogbMn, WO TrOBOPATb Ha pi3HMX MoBax. Ha 3HadeHHi nepeknagy pnns
3abe3neyvyeHHa Nopo3yMiHHA MK HUMW BKadyBanu 6arato [OCnigHuMKIB, 30Kpema,
Mamepnos A.M. [4, c.40], Pegopos A.B. [8, c.165] Ta iH.

Byab-aknn nepeknagad, sikKMn 34IMCHIOE YXM TO NUCbMOBUW, YM YCHUW Nepeknag
Ans 3abesneyeHHst 30BHILLHBOEKOHOMIYHOT AisifIbHOCTi, NMOBUHEH AO0TPUMYBaTUCS
TakMX OCHOBHUX MPUHUUNIB nepeknaay:

1. [lockoHano po3ymiTu 3MICT TEKCTy, WO BiH Nepeknagae, 3 ypaxyBaHHAM
ranyseBol crneundikm arpapHoro BUpobHULTBA.

2. BonogitTm Ha BWCOKOMY piBHI MOBOW, 3 $KOI Nepeknagae, BKHYaKuu
ranyseBy TEPMIHOMOrIt0.

3. He Hamaratucb p[ocaratm agekBaTHOCTI nepeknagy TeKCTiB arpapHoro
CNpAMYBaHHSA TiNbKW LWIISAXOM Nepeknagy CrioBo B CrnoBo, 00 iHKONMKU Le MoxeTe
CNOTBOPUTU 3MICT TEKCTY | CIPUYNHUTN NOrO HEPO3YMIHHS.

4. BukopuctoByBaTM B repeknagi 3aranbHOBXMBaHI  opMW  MOBW, LLIO
CTOCYETbCA He TifNbKM 3arafibHOBXMBAHOT, a 1 arpapHol NIEKCUKM.

5. NpaBunbHO «opraHisoByBaTu» CrioBa Y TEKCT, BUKNageHUN LinboBOK MOBOHO.

Takum YnMHOM, ONS OOCArTHEHHS MakCMMarbHO afleKBaTHOro nepeknagy KoXeH
nepeknagady Moxe BUKOPUCTOBYBATU nepekrnagaubki TpaHcgopmaldii. Komicapos B.
H. BuAinfae TpuM OCHOBHI rpynu nepeknagaubkux TpaHcopMaLin: NeKCUYHi,
rpamaTuyHi Ta NeKkcuko-rpamaTunyHi [2, c.55].

JlekcnyHi TpaHcdopmauil — ue cneymdiyHi 3MiHU NEKCUYHUX eNeMeEHTIB MOBU
opuriHany 3 MeTol  3abe3nedeHHs  agekBaTHOCTI  nepeknagy. BoHwu
BMKOPUCTOBYIOTLCS TOAi, KOMW CrOBHUKOBI BiANOBIAHWKM B MOBI nepeknagy abo
Bi4CYTHi, ab0 He 30BCiM TOYHO NepeaarTb CEMAHTUYHI, CTURICTUYHI Ta NparMaTuyHi
XapakTepuCTUKKN nepeknagy.

‘pamaTnyHi 3amiHn — Le cnocib nepeknagy, Npu SKOMy rpaMmaTyHa OAUHULS B
opuvriHani nepeTBOPKETLCA B OOAMHWUUIO nepeknagy i3 iHWuMM rpaMmaTuyHUM
3HayeHHaM. J1. C. bapxygapoB po3pi3HSe Taki BUAM rpaMaTuYHUX TpaHcopmaLin:
nepecTtaHoOBKW, 3aMiHM, A04aBaHHA, ONYLEHHdA, SKi Ha MpakTUui «B 4YUCTOMY
BUMMAAI» 3yCTpivYalTbCA PIgKO, 3a3BMYan BOHM MOEOHYOTLCA OAWH i3 OOHUM,
NPUUMaKoYn XxapakTep CKnagHuUx, KOMNeKCHNX TpaHcdopmadin [1, c.145].

[MepecTtaHoBka — 3MiHa po3TallyBaHHSA (MOPAOKY) MOBHUX €JIEMEHTIB Yy TEKCTi
nepeknagy B MNOPIBHAHHI 3 TEKCTOM opwuriHany. TakMmu ernemeHTamu € Crnosa,
CIOBOCIONYYEHHS, FOSIOBHI | NIAPALAHI peyYeHHs, a TakoX Uini pedeHHs. ['pamaTuyHi,

136



Tak camMo K i NNIEKCUYHI, TpaHCcdopMaLil HePIAKO BUMaratoTb BHECEHHA 40A4ATKOBUX
CNiB 44 HaBNakMm OMNyLLEHHA SKUX-Hebyab enemeHTiB. TomMy OnyleHHSa i
AOMOBHEHHA  4acTo  CronyyakwTbCA 3  HWMMKW  BuUOaMU  rpamaTUyHUX
TpaHcdopmauin, HanyacTiwe i3 3aMiHOK YaCTUH MOBMW.

Mig ctunicTMyHnMn TpaHcopmauismu, Ha aymky J1. . Haymenko ta A. W.
"opAeeBol, po3yMitoTb Taki cnocobu nepeknagy, 3a 4ONOMOroK AKMX nepeknagad
3Millye CTUMICTUYHI akUeHTN, HenTpanidytoun abo, HaBnakn, akTyanisyoum BigTiHKA
3HayeHHda, abo > ajanTylunm MOBY nepeknagy Ao CTUNICTUYHMX Hopm. [o
CTUNICTUYHUX nepeknagaubknx TpaHcgopmadin HanexaTb: norisauis,
eKcrnpecuBisauisi, MogepHi3auia Ta apxaisauisi.

Obwupatoum Toi UM iHWKIA crnocid nepeknaay, nepeknagad, Kpim BCiX iHWMX 06CTaBuH,
KEPYETBCS | TUMM MipKyBaHHSMM, LLO B YACTOMY BUMSAi 6yab-skmiA cnocib B peanbHOMY
nepeknagaubkoMy MPOLECE Oie AyXe Piako: K NpaBuno, GinbLUICTb CKNagHMX TEKCTIB
NepeknagalTbCa 3 BUKOPUCTAHHAM  PIBHOMaHITHMX  CrnocobiB, OAuH 3 SKUX
€ OOMIHYIOHMM | BM3HAYae XxapakTep BigHOWEHb MK BUXIQHMM  TEKCTOM
| NnepeknageHM y LiroMy, YMOBW YreHyBaHHS TEeKCTy opwuriHany, BuOip OauHWLL
nepeknagy, a Takox BuOIp nepeknagaubknx NpUMOMIB, 3a JONOMOIO SIKUX BUXIOHWN
TeKCT Be3nocepeaHbO NepeTBOPIOETLCS Y Nepeknag.

Bubip cepes; OCHOBHWMX MPUMOMIB NEKCUKO-CEMAHTUYHUX TpaHcopMaLiv cknagae
OOHY 3 OCHOBHMX NPOMeCiHNX HAaBUYOK nepeknagaya. Benvky ponb npu LpoMy Bigirpae
poboTta 3i CroBHMKOM. [leBHE 3Ha4yeHHss MaloTb i OOHOBI 3HaHHS nepeknagava,
3a4isHOro y nepeknagi TekcTiB y cdrepi 30BHILLHEOEKOHOMIYHOT AisNIbHOCTI, OCKiNIbKM BOHW
HagalTb MOXIIMBICTb  Kpalle  3pO3yMiTM  HauioHanbHO-3abapBreHy  JNIeKCUKY
opuriHany, BigHanTM npaBWrbHI LWINSAXM | CNocobu BiATBOpPEHHs i 3acobamn MOBM
nepeknagy. Tomy Ons OOCArHEHHA MakCcUMarbHOI afeKBaTHOCTI nepeknagy HiMeubKux
TEKCTIB nepeknagad NoBUHEH BMITU KOPUCTYBATUCA Pi3HUMU «BUOAMW Nepeknagy».

IlcHye 6e3niy pakTopiB, WO 3yMOBMOKOTb NEKCUKO-CEMaHTUYHI  TpaHcdopmallii:
nekcema Moxe 6yTn OBinbll BXMBaHOK B OAHIM MOBI, @ B iHLIOMY MaTu OinbllU BY3bke
3HAYEHHS; PI3HMLA B CMUCIIOBOMY ODCA3i CriB; BiOMIHHICTL B CrionyyyBaHoCTi [7, ¢. 29].
JekcnyHi Mmogudpikaii BUMararoTb TBOpYOro nigxogy. BupiwansHy pornb npy BMGOpI TOro
YM iHLLOro CrnoBsa rpae Makpo- i MIKPOKOHTEKCT, TOOGTO MOBHE OTOYEHHS BCLOrO MOBHOIO
TBOPY i OKPEMO B3ATOMO peyveHHs. 3 MOBHOIO MPOCTOPY PeummieHT OTPUMYE OOAaTKOBY
iIHCpopMmalLito.

Bu3aHayeHHA HeBIONOBIAHOCTEN MOBHUX OOMHWULL MOYUHAETHCA 3  MOPIBHSAHHSA
CINOBHUKOBUX 3HAYEHb JIEKCEM 3 IX CEMaHTUYHOIO peanizauieto B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Y pesynbtaTti BUSBMSETHCS, WO BUXIOHE CIIOBO HE Mae OOHO3HAYHOro 3HAYeHHs B
nepeknagi. Y TakoMy BWNagKy nepeknagady BOAETbCA [0 JIEKCUMKO-CEMAHTUYHMX
TpaHcdopmauin. A. W. Pelkep cTBopyB KnacudikaLiio NeKCUYHMX TpaHcdopmaLin [12,
c.132]: oudoepeHuiauis 3Ha4yeHb, KOHKPETM3aUia 3HadeHb, reHepanisauisi 3HayeHb,
CMUCIIOBUN PO3BUTOK, aHTOHIMIYHMK Mepeknag, UiniCHe NepeTBOPEHHS, KOMMEHcauis
BTpaT B Npoueci nepeknaay.

KoHkpeTmsauia — ue 3amiHa crnoBa abo CrnoBOCMOSyYEHHA 3 OinblU  LLUMPOKUM
3Ha4YeHHAM croBoM abo CroBOCMOMyYeHHAM 3 Binbll BY3bkMM 3HadeHHaMm [1, c.211].
OTmxe, KOHKpeTM3aLia (abo 3ByKeHHS), sik 3a3Hadae J1.J1. HentobiH, Le — 3amiHa pogoBoro
MOHATTS BUOOBUM [5, €.85].

KoHkpeTM3auis nigpo3ainsetsCa Ha OBa niaBuayu — MOBHY | KOHTEKCTyarnbHY.
KoHTekcTyanbHa KOHKpeTu3auis 3anexuTb Big KOHKPETHOro TEeKCTY i 3aCTOCOBYETHLCH
nepeknagadyem i3 CTUIICTUYHUX | eKCTPaniHrBICTUYHMX MipKyBaHb. MoOBHa KOHKpeTu3auis
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BiAOYBa€ETLCA 3 MPUYNH HASIBHOCTI Y CITOBHMKOBOMY CKIiai HiMeLbKOi MOBM ChiB 3 BinbLu
LLUMPOKNM CMUCIIOBUM 3HAYEHHSIM.

[Mpy MOBHIN KOHKpPeTU3aLUil 3aMiHa LUMPOKOrO MOHATTS MOXe 34IMCHIOBATUCS Y 3B'A3KY
3 HaCTYMHYMU NPUYNHaAMW:

- pi3HMLEI0 TEeKCUYHOI CTPYKTypu cniB OBOX MoB (Mpu nepeknagi cnis: das
Ackerland — pinns, die Unkrautbekémpfung — 6opombba 3 byp’aHamu, die Dingung —
8HECEHHS1 006pus);

- BIOCYTHICTIO NEKCUYHOI OAMHULI, LLO Ma€E HACTINbKN X LUMPOKE 3HAYEHHS, LUO i
nepedaHa ognHUUA (Npy nepeknagi giecnis, Takux sk «machen», «<kommeny, «lassen»
TOLLIO).

KoHTekCTyanbHa KOHKpeTu3auiss 3yMOBfieHa creunikolo TEKCTY | 3aCTOCOBYETbCSA
nepeknagadyem He TinNbKA i3 CTUNICTUMHUX MipKyBaHb, Hanpuknag, wWob yHuKaTtu
MOBTOPEHb, a 1 AN AOCArHEHHS BiNbLLOT TOYHOCTI, HAOYHOCTI. Hanpuknaga;

Das Ackerland ist der Teil des landwirtschaftlich genutzten Bodens. Es unterliegt
systematischer Bodenbearbeitung.

Pinnsi € 4acmuHor 3eMrli CiflbCbKO20Cro0apCbKo20 Mpu3HavyeHHs. BoHa nidnseae
cucmemamu4HoMy 06pobimKy rpyHmy.

Mepeknagay nepeknae crnoBo «Bodenbearbeitung» sik «06pobimoK rpyHmy», o6
aocart B6inbll TOMHOI nepegadi 3MICTY, MOB’SI3aHOro i3 BIiAMNOBIOHOK TEXHOSMOrMYHOK
onepauieto.

PO30GDKHICTE B CTUMICTUMHUX XapaKTEPUCTUKAX CriB TakoX MOXe 3yMOBoBaTU
BMKOPUCTAHHA TpaHcdopMauin. Hanpuknag, Ans  HiMeubKMX —arpapHux  TeKCTiB
XapaKTepHe BXWBaHHS abCTpakTHOI fiekcuku. [pu nepeknagi Ha yKpalHCbKy MOBY L
enemMeHTN HeobXiaHO KOHKPETU3yBaTH:

Durch das Striegeln finden die Pflegearbeiten nicht nur zwischen Pflanzenreihen,
sondern auch innerhalb der Reihen statt.

[pu 06pobuji cimyacmoro 60pOHOH 30iLICHIEMLCS MICIANOCI8HUU 06pPO6IMOK rpyHmMy
He MifibKU MixX pssidamu pOCIIUH, ane U y yux psidax.

KoHkpeTu3auis i reHepanisauigd € npoTUreXHnMn ssuiamn. [onoBHa nNpuyMHa
HeOBXiOHOCTI IX BXXUBaHHSA — BiAMIHHICTb Y CMUCIIOBOMY 06CS3i HIMELbKMX i YKpalHCLKUX
nekcem. Lli nepeknagaubki NpUMOMKM  3YyCTPIHAKOTLCA HaWYacTiwe | J03BOMSATb
po3WmMpnTM abo 3BY3UTU MOBHE SBULLE. 3BY)XKEHHS] 3HAYEHHSI BUXIOHOI Jlekcemu
3aCTOCOBYETLCA 1151 NEPETBOPEHHA MOBHOI OAUHWLI TakMMm 4YvHOM, WO6 BOHa cTana
3pO3yMIrIOH HOCIKO NepekriageHol MOBW.

3acToCcoByO4M MPUINOM CMUCIIOBOTO PO3BUTKY, Mepeknagady KepyeTbcd, B nepLuy
4yepry, KOHTEKCTyallbHUM 3Ha4YeHHSM CrioBa | MOro NoriYHUMK 3B'A3kaMy B pedeHHi. Bci
YaCTUHM MOBM [LinATbCA YMOBHO Ha npeamMeTw, npouecu i o3Haku. Lli Buam 4acto
3aMiHAOTLCSA NpY Nepeknagi. Y HiMmeupbkii MOBi HOMiHanNi3auis HabaraTto Ginblu BXuBaHa B
MOPIBHSAHHI 3 YKPAiHCHKOKD MOBOK. TakuM YMHOM, ONna 30epexeHHst BapiaHTa Ta
CTUNICTUYHOI HOPMMK, MNpPU nepeknagi Ha YKpaiHCbKy npegMeT 4acTo 3aMiHIETHCS
NPOLLECOM, O3HAKOHO.

Die Né&hrstofflieferung eines Bodens vollzieht sich (iber die Freisetzung vonN&hrstoffen
aus anorganischen Verbindungen (d.h. durch Verwitterung) und Uber die Mineralisierung
organischen Stoffe.

lNocmayaHHs1 NMoXXUeHUX Pedvo8UH 8 rpyHM 8i0bysaembCs Mpu 8UBINIbHEHHI MOXUBHUX
peyoBUH 3 HeopaaHiYHUX crioflyk (mobmo 4Yepe3 eusimprogsaHHs)) | MiHeparsizauj
Op2aHi4YHUX PevyOB8UH.
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MNepeknagay 34iMCHMB 3aMiHy Ha Mpouec Npy nepeknai BULLeHaBeaeHOro peyeHHs
(die Freisetzung).

TakMM YMHOM, Ha OCHOBI PO3MMAHYTUX MNPUKNALIB NEKCUYHNX Nepeknagaubknx
TpaHcpopmauin  MOXHA 3pOOUTU  BUCHOBKM MNPO  TE, L0  JEKCUKO-CEMaHTUYHI
TpaHcdopmMaLii 3aCHOBaHi Ha pI3HWLUI JIeKCUYHUX CTPYKTyp MoB. [lepepaya cniB i
CNOBOCMONYy4YeHb HLIOK MOBOK 3YMOBSIOE TOMIOBHY METY repeknagy — nepedaTtu
afjeksaTHUA BapiaHT MoBIOOMIIEHHA. YITKOrO po3MeXyBaHHSA TpaHcdopmauin Ha
rpPamMaTUYHi, JIEKCUYHI Ta CUHTaKCUYHI He iCHYE, OCKiflbkM B MOBI 3yCTpidYaeTbca GaraTto
SABULL, SKi  nepeTuHaloTbCs.  [lpuuMHKM, WO BUKNMKAKOTL MNepeknagaubki - 3aMiHu,
y3aranbHIOKTLCH TakKMM YMHOM: Y BUXIOHIN MOBI CITOBO MOXE MaTu LUMpLLE 3HAYEHHS, HK
B nepeknagaupbkii MOBI; Pi3HMUSA B CMUCIIOBOMY ODCS3i CroBa NpPOSsIBMNSIETLCS Y NIEKCUKO-
CEMaHTMYHUX BapiaHTax; pidHa CUHTaKCMYHa | CEMaHTMYHa CrosyYyBaHiCTb CriB.

Mepeknagaubki TpaHcdopmaLii € OCHOBHMM 3acOb0M 34iNCHEHHST Nepeknaay TEKCTIB
arpapHoOro CrnpsiMyBaHHs1 Y 30BHILLHBOEKOHOMIYHIN iSANbHOCTI. JIEKCUYHI Ta rpamaTuyHi
NepeTBOPEHHS NepecrifgyroTb rofloBHY Ang nepeknagy MeTy — 36epert He3MiHHAM 3MICT
NOBIAOMIIEHHA TEKCTY, HE MOPYLLYHYM NPU LIbOMY CTUMICTUYHI HOPMU MOBW.
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LEXICAL SUBSTITUTIONS IN TRANSLATION OF TEXTS OF THE
AGRICULTURAL AREA IN THE FIELD OF FOREIGN ECONOMIC ACTIVITY

Amelina Svitlana Mykolayivna, Doctor of Pedagogy, Professor, Head of the
Department of Foreign Philology and Translation, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv),

Kashperska Valeria Olexsandrivna, graduate student, National University of Life and
Environmental Sciences of Ukraine (Kyiv))

The analysis of specific lexical substitutions in the texts of agricultural area in the field
of foreign economic activity is highlighted. Peculiarities of the mentioned texts and
importance of lexical transformations are described.  The relevance of this study is the
need to give a complete interpretation of the concept of transformation, to emphasize its
main types, consider the causes of transformation and analyze the use of translation
transformations researching how they are implemented in fiction texts.

The research is to study the functioning of transformations in the translation, analysis
of specific means of expression and use of lexical transformations in translation. Lexical
substitutions in translation are the ultimate realization of translation. They are aimed at
keeping a text message content without violating the stylistic norms of a language. There
are grammatical, lexical and syntactic transformations which may overlap.

Keywords: lexical substitutions, foreign economic activity, translation, transformations,

agricultural vocabulary.
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